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Abstract

As the first biographical document focusing on women in Chinese history, Liu Xiang’s Lienii Zhuan
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wholly reflects the social and ethical values of early China, and builds a far-reaching framework for
moral education. The Exemplary Women of Early China: The Lienii Zhuan of Liu Xiang by Anne
Behnke Kinney is the newest complete English version of Liu Xiang’s Lienii Zhuan. This translation
comprehensively employs various thick translation strategies, featuring rich and meticulous anno-
tations as well as paratexts. By examining both intra-textual and extra-textual dimensions, it is evi-
dent that Kinney added bracketed annotations and endnotes within the main text to alleviate read-
ers’ comprehension barriers and deepen their understanding of Chinese history and culture. Out-
side the main text, the translator supplemented the work with an introduction and other forms of
paratexts, providing additional historical and cultural context to enhance readers’ reception and
identification with the translation. This translation serves as a reference model for the integrated
application of thick translation strategies in the global context, facilitating the “going global” of Chi-
nese literature and culture.
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1. 53|

] YR, EAE A, NEAANTET (1], P (Glfe) RRESE LT, BT
PR K GG TCAE (A TOHT 16 42) . %10 (BRSO CBEIY  (o8) i) () (HHm)  (EERE)
TR RN, JEABANZ T4, BN IE, B (857 o B E A IR LAT A1 44 10 %
MEFHE, W =105, RHUSIC T[], o5 Asm 7 d AR o ks o SR 2 AR e Rt T
FEMME. GlfE) 2PEHRE - MEEALMEE, MEXMMAEE T a2 EER, 2
ZMLEM, BAV SR EMBIE X, 2Rz k. (BlZete) T E, TIARAREA EE
AT GAN 2] I ARK RAERIRREE S5 dn (A FIafk) , IR EXNE RY EEHEZ G
AN BITRE S A k) 5%

2014 4, EE I e KFEEE L « VUESE « 4 (Anne Behnke Kinney) G482t 2% 3 1 [ |
B ) (B Lotl) Bk Bk BAMNESE R T Z I8 421 A Exemplary Women of Early China:
The Lienii Zhuan of Liu Xiang. 1% ¥ A5 5 A &Kk 37 1, iR 1261 4%, A 54 BRiE=02—,
AAFERE IR B9 &0, R TIRERI B 1012 I nE MR8, TEIRE . &R (Bl
) BRI R BE AN BE A 2 I 5= K D S 27 R Z= X B (Joan Judge) 35273 B BN AT, R HLR B FE A
TRANVERE 1 B AR X AR 200 s BORMEHE T 5 B DTk [3] -

TR JE PR (thick translation)2& —Fh “ B it VR B PP 177 30K PR SCE TR BRSO 15 S 185 T 2
ARAGEBE” [4]. MEMESEIE T AN RIR RS, th 3 [ 2235 F 52 . (Kwame Anthony Appiah) i1, &
FE T 38 50 PR R SR IR s R N R A A HR 26 S o SO 4K 7 [4] . 9 B RH IR BRI 6 2 i (Theo
Hermans) i DA S PRI 1IE 10 B O B2 B P AR 0 B2, DA Do B R 3Rk P s B ] LR 7 X “ R T 1%
FERHAT RS B E A R R ” [5]. BEE TR, TR EREE S RIS R (Gérard Genette) &I T
K (paratext) BB 4% NN IR FE BRI BRI 7T . 2013 47, [E P 538 45 MEVR F A RR B tH M 9 SRR SCAR IR 49 8025,
X CTRFERIE” 170 JEAN BAR Sl 77 VAT A0k, AR VR R LR IR A B L 40 DSOS P TR FE R A
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SCASNAERIE[6] o XA IR T & e BEARKIBE TR 1 E#iR S At

ERBEAR AL TR R R A Z A ORI TS T7E R SO
JiTH O — R RIS . EREYR T () £ H AR RO AT B, SCRELE T T A
Wb O RCR . BT, ARSCIACAR N STRANIANERE, BT Je BEAERBERIIE,  LAIA
SERACTES T o E S SOHGE R IR BRI SR A A
2. TER (FI&fh) XEARERE

SORWNIRFERIRE, T ERIRAA R SCE A SRR RIE . BE. RBIE. SO RIS R AR
[71o 404 HOTR FEER R AN R BR T B B 0 dje ) 5 SCHL R B — K, (HBRREERE, IR 202 IR #
B ELDULAARBL8], B2 BT IR R R 1 ZERAE[9]. XIFAE (FZfk) Mgmirh, AR T = SIiETT
QIRRIL IS, SRS O RN . AR R B AR ST, SRR RSO, I AR T T
FISCF MR A 2B SR, #HEIN T F R AP BB o A AT, 1 WUAR MEIE s SCAL A R
B, fEEEBEAT, M INTE AR 1 B BT, RS 7 S SO B A, XA
VESR N DL 455 S E AR R A B

21 FHESRE

BlLefe) FRmBmIEA, CRefRiZR, 2 WCECE AR SREAR IR 234 DT
T, AT RIEAESCE SOE P W A KBRS T, DUCREA PSRRI S TE . B RE R
SCEE SRR RIS, 50 3 S0 se BVEAE BT, (8808 B, Wi

(1) R TAE, BATRL[L.
# 3. But before [she] had even finished reciting it, [King Xuan] was quite lost [10].

BEMER R, EXRE, HAEWIH H S, BORo0s, BILBOREING, EH . FrhhE
HEE T E T, HERURIELLFT EVRBIE SRS, Wk RS, FEA RS, Hi
G AL, PhEERE R SRR, i, EHEEEN IO TR RRAN , A H
o AR X FRHTE NS 1A “F 7 MEIRMEE, AL CRRAN” IR E T, PEE AR,

BRI T 355 197 1 [she] M [King XuanPRiEWI i, MR ESCe B, 458508 DU I B Bk

() BRX: AXAXER, WHES, HEEN, HFL[].
# X If the wife finds me troublesome and plans to move out, forcing me to stay here, then [my actions can only be seen

as a form of] rebellion [10].

Ay P EGRE R R R E. R ERE, RABEAILT, —HFHE. HEFER
N DI A, AN, 1 FBRSR B AF 4, R AT, AR ZER B Ah I 24F . 22N A E 74
RARHEAL FIRLE , EAE BN Z AR, AR Se A SR IALVE, XORIRACKIE AT F . IUAE R B i
P HEFR TR BAEAE, X MU AR 2 ME SR E B RE R . BRF I RA R AR b fipE
B “this” , TAMTHESIFER, W% T “myactions canonly be seenasaformof” , B4 55 W 3%
IWRFRRNEINTACEN, WECRATNER T KIE, (#7022 0 s /a7 ) E,

22. BiF

RS REAT — B FEMEEIY . LA 1261 S BN BESCHATIEM, WX SRR
W R RS BARRE DL R AR i 2 I N R, 1B S WS R At B . AR SR IBELE (o
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FE B PR 1B DR AR ) oot = SRR R (BN IR B B0 1R R 10 0 28, IR FE R 00 B ARV 7 ik T A g o 15 St
R R JZ R [11] . 3 SR T DASRAE -5 IR SCAR 5% 10 1] S 1 RN SO R IR 5 DA B s i R A
M4y, H It TR 1 S0 S SURGE e A % RS SRRSO RS B R IR . RN T R A
MESH BARE X, MR RERI GRS SO BCECCANE S, b H RS G b2 R A — M
BERIARMENBIFZ MRXR, SURMIX —SHKHNSH TR, UEsE P s %. 1§
PRIAGN %, W R A PRI R B N = W RHER R R RO R A R R 2l
.
221 BREABEF

SO IESC P R MR T R G BALR ARG S, SREATIRARENEALZRAY
By, HESCHE LB R EAAG S . SCCRIRS BT Bk, FEBh B R S0, Bl

(3) BRX: RAFRFEL, f44EET LHEZ A mAT[L]
#3: The duke did not personally go to fetch her, but Bo Ji, being forced to do so by the command of her father and

mother, proceeded [to her hushand’s home] [10]./*

Jei¥: Strictly speaking, only her mother bade her go, as Bo Ji’s father was no longer alive. According to
some ritualists, the practice of “welcoming” or “fetching” the bride was an important step in the marriage ritual
[10].

R A (s < RIMALE) » JFEOCHT—A)2 “AAgE - B2, BT RSN, 7 BIE
Wi 2 BPEZER G T RIS o o B AE R A RIS IR IE , i WA QLRS00 2 32 BE2R 2 A il AR SR 2
PR HAC UL 4 2ttt B SHTSCE BRI R, IR IR ™. 7oh, A “SRil”
PEAAGUSAL “NAL” e AN EERT, BT TRATIEAL AT, 2% E B0 SO0 IRk e E
Wix. BT SAL AR 3, BEEEM IR R 7y AR okl A8 A [ AR G as AL o ) B
PE, K H G B TR IE R R BB R, R AR TS S AR AR AR, AN W
[1]X—47 N A B
222 BXERBEF

FEEREAR (Fltl) o, BOURRR T2 M TR SCh — e 7 i 15 3, DUE R
JESTAS S o S SR RIS 35 B33 R A5 0% T IR STAL RO BN 2, B o [ SO E i [ B i 5
it

(4) RX: wRFMF, 2 FTELXReTH, AELAH[.
% : He once collected bribes from his subordinate officials in the amount of one hundred yi of cash, which he presented

to his mother [10].%%

J&7E: The bribe was one hundred yi (i), that is, approximately 68 pounds or 31 kilograms of jin (%), “cash,”
which in pre-Qin times were coins cast in any one of several precious metals such as gold, bronze, copper, or
silver, but based on a standard of weight in gold [10].

UeAy R “HR 7 R E S ARMAE T E AL, 20 i, — U 24 PN —ER[1]. fE& R AT,
PER PR “HL” EAEE RN “yi”, JRESINRETE UG JE ST b R e S R ) o B s A B
BT o BEME . B I SRAEE ST e KA e 3 vh Dk, R O W—3E. 4t
BEE WA a7 B “cash” , JFEE R R R L RN M B A TURE, BI4 . AR %
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T B G AR, O H I TE T TE T R I AR [ R RS .

B 7 X — SRR E B IS, AR AEXT SR S R B AR R A B B R,
WY B R . il “ R BN T “one chi was roughly equivalent to one foot” [10], Bl— )%
T—JE R NP7 %N T “one liang was equivalent to five xun, and five xun was equivalent to about 10 yards”
[10], Bp—W% T 1T, A% T 0. BEORER 1Sy B AR, SO7 8 BOHR 1) SeiB i e, DUIR
3 B AR KRS

223. FEHRAREF

TR JZH AT R 2 4 JE A SOAR IR R IR M B ERAE 2 —, RIS SO S B .
FIESCANE S, R fEX LS 2 R R S, b X — M AR SR S 8225 SCiik, AR i
BB RS . SN E IR I R R AT S PR, 1 T DO S SN S 2 A DI H A Rk sk
AR ZI AR . B IR 2R R, B RIS AT LR S0, T B o o A
SCHR, IR R T RS TR SO ORI o E R R S R OGRS S . Bl

(5) R: X7, 4%, WARTE, AE, RTHELEL[L].
#3: Ding Jiang said, 8FA85F-E240-45E8-ADBO! If he reports that he is without [fault], the spirits cannot be so

deceived. Since he is at fault, how can he report that he is faultless [10]?%#

Jei¥: ...The meaning here differs substantially from the Zuo text and appears to be a scrambled version of
it. The Zuo says: “If there be no Spirits, what is the use of such an announcement? If there be, they are not to be
imposed upon;—guilty as he is, how can he announce that he is free from guilt?” (w5, HH AT,
H -4 A 25 4); translation by Legge, The Chinese Classics, vol. 5, 465 [10].

X IE R A — I AN BRI B . (B fl) RE LD R B IREE, A sk
W, (HNBEAYIER . ZIE NP, XEfER SRR A B Is 1 — 8o RITE, A
TG HARAS A TR (k) CRid) SMR 2 ab. Bl (Pabe) &, R & ZH 5% ER,
B2, SRR, WTRIE BN, ML AR IR R TR L, R B AR . E
ZANNIEF AT, HLT, WA, G, AW G IR, 7 TR (L - BATIUE) b, BN
PR E AR TR, A AR, AIREMEL? 7 N TR SCAZE R, SRAREP5IH

(LEEe) JRIC, gy XS RIS SCRvE, IR A e PR & B (rhE 22 ) kb i B . TR S5 P4
FE, HHEOGBRR S S PRSI, PR R R M B EA AL, R B
WERMAEARSN SCERE A DR, WHSH, B82S, W BETE S d S B A R A 3L,

(6) RX: “HHBANE, hKE! 7 &F2ia[l].
# : [These words describe] an empathy that endures to the end of one’s life [10].%*

JE7E: Here, the term ren (1) should be understood in its sense as found in the title of the third chapter of
LNZ, “Sympathetic Wisdom” ({-%% renzhi); that is, a form of empathy or sympathy. In this case, Wang Ling’s
mother was able to grasp intuitively that the King of Han and not Xiang Yu would be able to lead the nation and
her own family to peace and stability[10].

U7 AERE BRI R m TS, BAFEER AR . h)h “AHZ 7 RATEEAL
Wi, PR EREERZAMBIAEN EMAEBCRGEFE R T, FMERTCPHEEE, HARAUEEHR
TV EZ 0o S JEERBEILa R “AZ7 BF, GEHT A7 RZ AR 3G, B “empathy
or sympathy” SRIEATIT AR, . TIZAEBIBESE = @bl “1287 I, B usin 7 RBiE, 9 “1287 AMY
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B “AE” XML, I BN SERIA B A — A BERE ). R REY, BJEdR
Haz Ay 427 MG 8 =B b {287, B “Sympathetic Wisdom” , SKERAR LA, AT BR
TXNES, MRS . SAERIEERE S 0 LN SURITHUR, 8 — D3 B v il 2 48 S S i i

3. TER (FI&fh) XAIIREME

FEGJEREA T, SUARAIMAR S B PR AN (5 A L bR SCAS . VD8 “URPEERIE” R IE AA
FBL “RISOR” R HNEESOS KGRI, f8I0R “AEIESOREE Z REE R . TR
A AE R ) E TERAR R IARL” o AR TR I IR SOA S SO, AMUEIEEE A B4 (TR )
ORBRAE S HHRSE B (I SR L R RSN TRDAE) . 1T  Jaic s B A vl R ki A, B A AME
TEBRMI . BEEEXHZBHATIOUR, sl AR B H 25555 [12].

AR SR U< JE BEA T B SO IR BRI PR A B T 08 5 OB B B iRl AR, ETT 4 T ] i 4
B, MASCARSNA LRI N SE 2 e N L2 W, AN RE R A 352 . BISCAAE Y “IRFERI %
i EE S JR L 3, A B s 2 B A M PR AR S, A SO0 R SRR DA (R R g T A A AN AT B Y R . 1982
&, AERERRH 5 MERBMEE AR R, Ky ~ERIECASENEIAZ MK R. LEXANS
M, AT ESORRTIETE . B0 515 AR HEOURTRISOR; 0T ECARERS] . 51 -SSR
JE B SCA[13]

3.1 HIBIXAE

TER B ARSI 515 BOWFEARR RIS, AR IESCHT TR N 51 5 iz A
SCARANAR BRI VRV b 1 BONIR SR BRI — 8. X051 5 Kik 37 T, LIS (B Zod) JRAER X i A~
SRR, AT XA RS s B AR BT DR ERAE R R R BER . 51 F ks
SR, Zia () Rl FHA S E M EROS, TRV B R S, BIENES, LB
VBB AE DR 52 1E SO A RISRAS P s R SRS . 42 )8 4 A T SR R SOAER, 5 RS DR S N Rt
S v o] A A 0 RS 2 B A B R TE AR LY SRR 2 AL, RN BRI (B AR ) A BT )ik
ARBAEELM. WE, &RIEAREEANH T A RERE/NT &R0 38 RS IMe N R EA
RGN ARG EL N AEARNEL . Wit bR MetREAM, HLFe L, o
T 15 52 HH A AR T R 2 % /ME R A AR 208, DR T B ARE S IR 58k

SONEE R, NI HPRE R AL G EOC N R S B, B BRI, BEEILAE
515 A R S T S s SO A . BN, & JedRt “ ERA” (Dynastics) ML, RS N E
I R T, R/ ME 3N A T3 ARG SR (& BEARRE . FLER AR E N 3,
Ef R ET R OB R ST AT SUBEAR, HREERRPIE. F. L F5%
AT RO FEAI A, BRI NARFERARA L X EFKE T T3, s “ E517 LM : “The unifying
theme of the collection as a whole can thus be best understood with reference to ‘dynastics,” by which | mean an
ideology for reinforcing habits of deference to a family-based hierarchy for the sake of its ongoing continuity and
prestige. And while the notion of dynastics incorporates filial piety (xiao), it also encompasses other virtues, such
as loyalty (zhong), righteousness (yi), compliance (shun), and faithfulness (xin)” [10]. I (%) %&t&) #APK
TR, M CER AR EANY), XM T B XL R, E5EE 2R AN E A ) AR
2 BU AT AL 5 OV FERI SR, LA SRAZHI L RISESE, i BEAR b AR A0 4% 2 N
B AL 2 DLGE S E AR A BIAT A8 1 7 SR

BRI, SRFEARREMILE D)MEARROLE 2) g 513 R (et IR BR 5
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FROCHHE R EEAE ] TP SE S, PSR R AR 7L, FA B s o 5L AR S 1
AR S, BB T RIS AR SR A PR AL, T RO S B A . BB PEAH B
MZREARBHEZ T4 (LRI o mmfE3e+ B, i LR LA IEEN 5, Wa
MU ANET . IUn%E FE RN S BH R 088 T A8 T AN B i & s BEGE I AR 4 S DU
[FIZE, VARG 908 L i iR i 445, 5 (Fcfe) e i RN L Hil 2 AP, &feif
BN ZEAE RSB EECRAN 25 ik, mim R, 2RI, Baiust, AW N
SR, PERANREZ . W T IEEEE N, SR AR SRR AR AR IR S R
o 5 Gltl) SCRN ARG E . ok, EERFEARSIE )5, JHREIESCZ A, RN T —
HRAEARIE, %A1 [ AR B AR DL & AN SR A4 FR AR i ), I DAARE R 77 s L 1 & AN AT S
R P SEI Y, AEASAE 5] BRSO R S A W “Qin” “Former Han” 1ESCHINVERS # &
A5 R A8 D SN S R S I Ok R A AT AL o 35K DD IR 1M SR AR RE W 2 AR 13 2 A Bl 132 15 S i R N
BUBRSCAS B B SR B, AR R S BT R R B J B SCAR IR

Figure 1. The cover of Kinney’s version of Lienii Zhuan

1L (F%fR) €RFFAHE

CHRONOLOGY

Shang/Yin ca. 15541045 BCE
Zhou
Western Zhou ca. 1045-771 BCE
Eastern Zhou 770-256 BCE
Spring and Autumn Period 770-476 BCE
Warring States Period 475-222 BCE
Qin 221-207 BCE
Han
Former/Western Han 206 BCE to 8 CE
Xin 9-25 CE
Later/Eastern Han 25-220 CE

Figure 2. The chronology in Kinney’s version of Lieni Zhuan

2. (F%kts) eRFAFRE
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3.2. |REIXAE

JERICAASERG] s, JEid. HIREIGE, ENEMEEXZEEIECHE R E, ZHR
FRYG H Ak, X BEAN AR 25 40 78 16 B O T [14] - X S8 052 SR A N [ R R AL S i, e i
0} SR SO FEAT S A P R ) E S A o AR AT R SCA FH R R SO A R R ) R R 1) I s AR
SRFEAMGRINARAREEWNAZ, B8 05 HCGR— xRS .

TEIESCRE, @B UFIRKIEANELE I 5l -HCER, Bt RS 1E R 251 236 4 SCERTTRL,
TR A A XL SCERAMAHE (Y CEREY 55608 (Bt s soitdh s, e asEiEn
A ST E ARSI B AR . XA BE S FE T BSOS B, AT B T 38 9 13 38 X B SCHA
I JK

AN, BEARSORIESAE | — M Kik 27 TR S, BIEEAP R TH 2 BARZOMES . N4, B4
S H A E A, RS, bR AR GRS, R R R Flan,  (BfE) B
CHSURY BE\GS (428 fl) s ERS (BB Fh kb, SRERIIRPEHET (Bi5) f£30+
IR A AT B BAR B AR TAS . “ Analects (Lunyu), xIviii; in ‘Principled and Righteous,” 88, 105, 108;
in “Supplementary Biographies,” 166, 176, 177” [10]. siHIhaE S, REME T E BRI PR E N %,
AHTFARSAHEBEE, AT REERKFEARNE . X W <5 e 2% 58 B S8 5 0 b AL 830k
PSRRI H5ek, RMERLI I E e i E, T RERZESFHSE, [FL
IRNEEH R FEARMASH Z o RIIXFREISCRRMEH, HE&RAR (Flfh) BT 3058 UR S5 TR AL
A NA), AEH S B AT 50T T
4. BV

o PR BE B 6 SRR PR B AR AR R T “ W et 2amt Bl i 47 5 “BsA amtit er-4 7 mge
[15]. &fesiaric 2 FhR LRI SRS, DARIGIS L MJeE . WESEar S M REHIN T, M2 U R E 5|
ARG, ERECTHE T KR M R RRE R B TR E S SRS, O (Bl k)
FHIESROL 7SO RFAN 2RI A . (RN, iAo KPR EE R B X1 (B %A% ) IR LS SR, #
RREEX T HEAERBE T B E S0, [ 2014 FE UGN SR, 18 2 4 E %3800 4 e ek
CHULcAR) MR TE €, FREMXTA ST R 11525, B R AW FOMVEGHTE R 5 B B
A o AR 2 WO R B ok TR — A A e ] RO SRR (s X S B3 T 5 AT v P 5
JRAERISCAREIRAT UM RE AL, EDIE 282 X R P 0 19 SR A A TR AT 2 A R

BIEMERE () Zctl) 7 EEFECAPERDOGEEF Wk WREE, BRCE TR+
] Gt 2 A SO AR 2 (F0RF Ao P AR B A D SR s N5 455 S S R A RS 2 1) el 15 P
TR o o [ g SESCAR B, AR RS IR SCOMAVIN G| 5 AR A 2 PR SRR B SCAS, b e 428 177 5
AAER, BRETHEE N AR S AN R A R IR R, MR R S, i
BRI JE SC IR, DR LR PR SR X AR R I G VR SR B T 278, WO ERRGIESE TIREEIT R . 455
JS7 PR BE RSl , b I SCoA, SOt “aEH R 4R IE TR

&E ik
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